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Великая победа — ее цена и ее значение.
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В Древнем Риме первым торжественным актом после победы было благодарение. Претор приостанавливал судопроизводство в трибунале. Несчастного раба освобождали от цепей на галере. Труд оставлял свои привычные занятия. Все обыденные дела повседневной жизни замирали, и народ шествовал к храмам своих богов, чтобы украсить их статуи цветочными гирляндами, приветствовать их священными одами и умилостивить жертвенными животными. Затем следовали пир, музыка, танцы и игры. Сегодня, в мире, о котором даже не мечтали те гордые и победоносные римляне, мире, который на протяжении безмолвных веков готовился стать обителью свободы, мы празднуем не только начало девяностого года нашей национальной независимости, но и наше избавление от опасности, которая грозила самому нашему существованию полным уничтожением. Мы празднуем окончание войны, ведшейся в гигантских масштабах, и возвращение благословенного мира на всю нашу землю. На горах и реках, в лесах и прериях, на многолюдных рынках торговли, в шумных ульях промышленности, на возделанных полях и в неосвоенной глуши, во дворцах богачей и хижинах бедняков, на море и на суше — повсюду изливается спокойный солнечный свет этого милостивого мира, благословляя, радуя, очищая, возвышая, утешая и укрепляя сердца, дома и надежды всех людей. В такое время мы, поистине, навлекли бы на себя вину неизмеримой неблагодарности и были бы укорены голосом из пепла самого того языческого Рима, если бы наши первые мысли не были мыслями благодарности Подателю всех благ за дарованные Им милости, а наши первые слова — словами смиренного признания и благодарственной хвалы: «Десница Твоя и мышца Твоя святая доставили нам победу».



Мир, который по благословению Божественного Провидения был достигнут, — это мир, слава Богу, не вырванный из наших страхов и не построенный на нашем бесчестии. Это не результат несправедливого и наспех сшитого компромисса между добром и злом. Это не жалкая сделка приспособленцев-политиков. Это не постыдное и временное перемирие, где враждебные принципы пожимают друг другу руки лишь на мгновение, чтобы тут же обернуться и терзать друг друга с еще большей яростью, чем прежде. Он не основан на простой целесообразности. Он не создан в низком духе, который готов пощадить нас самих, но погубить наших потомков, который готов спасти нас, но уничтожить нашу страну. Нет, это мир, вырванный из рук победы. Он рожден в страшных битвах победоносной войны. Это торжество свободы и закона. Это утверждение права нации на жизнь. Это справедливое следствие той великой революции, успешное завершение которой мы празднуем сегодня. Это оправдание Декларации независимости, Конституции, знамени наших отцов, единства нации, целостности нашей страны, цивилизации, свободы, политического равенства, нашей чести, нашего долга и наших привилегий.

Нынешний деспотический правитель Франции среди своих первых заявлений, сделанных с целью развеять опасения своих подданных и иностранных держав, провозгласил: «Империя — это мир». Этот афоризм, скрывавший ложь под высокопарной фразой, в свете последующих событий оказался лишь означающим, что его политика будет мирной до тех пор, пока война не станет более удобной или лучше соответствующей его целям. С большей искренностью, в более высоком и истинном смысле мы можем сказать: «Республика — это мир». Ее сохранение означает ее силу. Ее сила означает способность добиваться уважения за рубежом, а также послушания и порядка внутри страны. Ее способность сохранять и защищать свободы и права, которые она гарантирует всем, зависит от сохранения самой себя, своей власти и своей целостности. Именно ради этого мы приняли вызов к битве, дерзко брошенный у Форта Самтер. Именно потому, что мы знали: разобщение, несмотря на хитроумные доводы подстрекателей и апологетов мятежа, означает не только потерю общественного достоинства и личной безопасности, но и бесконечную войну, — мы предпочли с терпением переносить тяготы и лишения, бремя и скорби войны, пусть она длится год или пятьдесят лет, нежели предать себя и наших потомков анархии и бесконечной, безнадежной войне. Именно поэтому Авраам Линкольн в своей первой инаугурационной речи заявил: «Центральная идея сецессии — это, по сути, анархия», — и объявил о своем твердом намерении «в меру своих способностей заботиться о том, чтобы законы Соединенных Штатов добросовестно исполнялись во всех штатах», а также «удерживать, занимать и владеть собственностью и местами, принадлежащими правительству, и собирать пошлины и налоги», закончив торжественным призывом: «У вас нет клятвы, зарегистрированной на небесах, чтобы разрушить правительство, в то время как у меня есть самая торжественная клятва — сохранять, защищать и оберегать его». О, великий, добрый человек! О, храбрый и верный слуга народа! Как хорошо он сдержал эту клятву, скрепив ее в час великой победы своей кровью!

Чтобы должным образом оценить мир, который наконец наступил, давайте вспомним, что масштаб борьбы, в которой мы участвовали, сравним лишь с масштабом достигнутых результатов. Война, хотя она длилась всего около четырех лет, велась с беспримерными затратами ресурсов и с привлечением сил, редко виданных в истории человеческих войн. Один только штат Пенсильвания, как следует из официального отчета генерал-адъютанта штата, выставил в поле —



	In 1861,
	130,594	men.



	In 1862,
	71,100	“



	In 1863,
	43,046	“



	In 1864,
	73,828	“



	Re-enlistments,
	17,876	“



	Total,
	336,444	“




не включая 2500 ополченцев 1862 года. У меня нет под рукой статистики, показывающей количество людей, предоставленных другими штатами, но, вероятно, не будет преувеличением сказать, что с обеих сторон в этом великом состязании участвовало не менее двух миллионов человек. Сцена активных операций охватила площадь во многие тысячи квадратных миль. Материальные затраты были сопоставимого масштаба. В течение одного финансового года, закончившегося 30 июня 1863 года, правительством было закуплено 174 382 лошади, 86 254 мула, 12 730 армейских фургонов, 3511 санитарных повозок, 340 906 893 фунта овса, 283 940 284 фунта кукурузы, 578 113 890 фунтов сена и фуража, 95 437 787 фунтов смешанного зерна. Транспортировка только силами интендантского управления за тот же год составила: продовольственного снабжения по суше — 784 833 бочки и бочонка, 17 654 головы скота; продовольственного снабжения по воде — 4 478 143 бочки и бочонка, 102 914 голов скота; артиллерийского имущества по суше — 354 659 бочек и бочонков, 883 орудия и т. д.; артиллерийского имущества по воде — 386 756 бочек и бочонков, 1093 орудия и т. д.; интендантского имущества по суше — 430 666 бочек и упаковок, 126 584 животных, 39 354 тонны фуража, топлива и т. д.; интендантского имущества по воде — 753 569 бочек и упаковок, 109 009 животных, 88 438 тонн фуража, топлива и т. д. В течение года по суше было перевезено 1 264 602 военнослужащих, а по воде — 567 397. Суммы, выплаченные за вышеуказанные перевозки, составили: по суше — 8 030 003,03 доллара; по озерам и рекам — 9 476 681,73 доллара; по океану — 4 798 385,02 доллара. В течение того же года было выплачено за подковы и гвозди для лошадей и мулов — 286 191,38 доллара; за медикаменты для лошадей и других животных — 39 292,39 доллара; за кузницы, инструменты для кузнечных и подковных работ — 90 919,10 доллара; за казармы и помещения — 2 359 765,66 доллара; за транспортировку и снабжение заключенных — 95 836,47 доллара; за обмундирование, а также лагерное и гарнизонное снаряжение — 55 887 505,58 доллара. Военным министерством в течение того же года было закуплено 214 718 кордов дров, 130 820 тонн угля (это, конечно, не включает огромное количество, закупленное Военно-морским министерством за тот же период), 64 локомотива, 899 грузовых вагонов, 196 медицинских фургонов, 39 412 889 футов пиломатериалов, 56 000 кирпичей, 1 436 566 фунтов гвоздей, 2 078 530 подков, 236 288 фунтов подковных гвоздей, 414 700 фунтов кожи, 548 044 фунта веревок, 17 969 седельных одеял, 4273 вьючных седла, 235 497 чехлов для фургонов. В интендантском управлении в течение того же года использовалось 32 корабля, 42 брига, 554 шхуны, 4 шлюпа, 72 винтовых судна, 88 паровых буксиров, 12 паромов, 13 буксиров, 649 барж, 1222 парохода; за эксплуатацию которых было выплачено 17 788 043,53 доллара.

Эти цифры, взятые наугад из частичного отчета лишь одного бюро одного департамента правительства за один год, дают лишь несовершенное представление о масштабах материальных затрат, с которыми велась эта великая борьба. В течение финансового года, закончившегося 30 июня 1863 года, расходы Военного министерства составили 599 298 600,83 доллара. Военно-морского министерства — 63 211 105,27 доллара. В течение финансового года, закончившегося 30 июня 1864 года, расходы Военного министерства составили 690 791 842,97 доллара. Военно-морского министерства — 85 733 292,77 доллара. Но нам не нужно останавливаться на деталях. Мы знаем факт: долг, возникший в ходе ведения войны, составляет около 3 000 000 000 долларов.

Но это лишь малая часть жертв, которые принесла нация, чтобы защитить свою жизнь и увековечить в мире принцип самоуправления. Что мы скажем о тысячах и десятках тысяч храбрых людей, которые сложили свои головы в нашу защиту и которые спят в своих постелях славы от высот Геттисберга до равнин Техаса. Героические, самоотверженные люди! Они погибли за Декларацию независимости, за Конституцию, за свою страну, за человечество. Они освятили вечной свободой ту землю, в которой покоятся. Они не нуждаются в наших скудных панегириках. Их память и их дела будут чтить, пока стоит мир. Как он — последний, величайший, благороднейший мученик из них всех — сказал в Геттисберге: «Храбрые люди, живые и мертвые, которые сражались здесь, освятили эту землю гораздо выше нашей способности что-либо добавить или убавить. Мир едва ли заметит или надолго запомнит то, что мы здесь говорим, но он никогда не сможет забыть то, что они здесь сделали. Это скорее нам следует посвятить себя великой задаче, остающейся перед нами, — чтобы от этих чтимых мертвецов мы приняли возросшую преданность тому делу, которому они здесь отдали последнюю полную меру преданности, — чтобы мы здесь твердо решили, что эти мертвецы погибли не напрасно, что нация под Богом обретет новое рождение свободы и что правительство народа, из народа и для народа не исчезнет с лица земли».

И, подсчитывая цену этой страшной борьбы, мы не должны упускать из виду ту великую армию пораженных и раненых людей, которые, хотя и пережили вооруженный конфликт, вернулись к нам искалеченными и инвалидами на всю жизнь. Если мы пренебрежем своим долгом перед ними и проигнорируем безмолвный призыв их почетных шрамов; если мы когда-нибудь перестанем относиться к ним с тем уважением и нежным вниманием, которых по праву заслуживают их служба и их страдания; или если мы побоимся оказать им ту щедрую помощь, в которой они нуждаются, мы окажемся одинаково нечувствительны и к требованиям благодарности, и к запросам чести.

Если мы обратим наши взоры к региону, в котором возникло это великое потрясение, мы увидим перед собой поверженный, опустошенный Юг; его ресурсы истощены, торговля подорвана, сельское хозяйство заброшено, промышленные интересы парализованы, внутренние улучшения разрушены, народ разорен, дома погружены во тьму, а дух его некогда прекрасного и цветущего края сидит в безмолвии и слезах, ожидая щедрой руки, которая вскоре поднимет его из унижения и скорби и снова поставит в положение товарища и равного. Если преступление было велико, кто скажет, что возмездие недостаточно! Упаси Бог, чтобы перед лицом столь масштабных и глубоких бедствий мы предавались какому-либо духу гордыни или ликования.


“Roll not a drum, sound not a clarion note

Of haughty triumph to the silent sky;

Hush’d be the shout of joy in every throat,

And veiled the flash of pride in every eye.



“Not with Te Deums loud and high hosannas

Greet we the awful victory we have won,

But with our arms revers’d and lowered banners

We stand—our work is done!



“Thy work is done, God, terrible and just,

Who lay’dst upon our hearts and hands this task,

And kneeling, with our foreheads in the dust,

We venture Peace to ask.”





Но давайте отвлечемся от созерцания страданий и жертв этой великой войны, чтобы взвесить плоды победы, которую страна достигла по благословению Божьему.

Во-первых, раз и навсегда установлено, что люди, живущие между Атлантическим и Тихим океанами, Великими озерами и заливом, являются нацией — единой и неделимой. Что Конституция Соединенных Штатов является высшим законом этой нации; что эта нация существует не как партнерство между штатами, а как правительство «народа, из народа и для народа». Что суверенитет штатов — это идея фундаментально и абсолютно ложная и несовместимая с Конституцией. Что это, по сути, то самое «чудовище», которым назвал его Вашингтон в своем письме от 10 марта 1787 года Джону Джею*. Что политический суверенитет принадлежит только народу в его совокупности, и единственным органом для его выражения в вопросах, затрагивающих национальные интересы, является Конституция и правительство Соединенных Штатов. Что все правительства штатов основаны на принципе безусловной и вечной лояльности правительству Соединенных Штатов, подчинения его власти и повиновения его Конституции и законам. Что доктрина сецессии — это глупость и преступление. Более того, не просто преступление, а, как доказала история войны, свод всех преступлений. С момента образования правительства эта порочная доктрина, законное порождение позорной ереси о суверенитете штатов, подстерегала нас, чтобы подорвать нашу силу и посягнуть на наш мир и процветание. Генерал Вашингтон в своем письме Конгрессу, препровождающем Конституцию, разработанную Конвентом, президентом которого он был, заявил, «что величайшим интересом каждого истинного американца является консолидация нашего Союза, в котором заключены наше процветание, счастье и безопасность». Заговор, целью которого было уничтожение принципов Декларации независимости и принципов Вашингтона, потерпел поражение более полное и разрушение более абсолютное, чем любое другое, когда-либо сопровождавшее революции с подобными претензиями. Суверенитет штатов и сецессия абсолютно и полностью уничтожены войной. Ни один затонувший корабль, гниющий в бездонных глубинах океана, не погребен глубже, чем они.


* Жизнь Джея, том 1, стр. 258.


Другим следствием войны является полное уничтожение института рабства. Злой дух, который мучил нас постоянными тревогами, который отравлял сам источник нашей национальной жизни, который отрицал и поносил Декларацию независимости, который унижал нас внутри страны и позорил за рубежом, был убит войной. Он породил войну. Он погиб в войне. Кто теперь захочет оживить его отвратительный труп, лежащий почерневшим и опаленным теми самыми пламенами войны, которые он разжег для нашего уничтожения? Правда, изначально мы не стремились к его уничтожению. Наши предки вначале тоже не стремились к независимости. Даже когда в своем высокомерии и дерзости оно ухватилось за столпы правительства и попыталось раздавить нас под своими падающими обломками, мы долгое время были слишком слепы, чтобы увидеть, что его искоренение необходимо для нашей безопасности. На начальных этапах войны мы относились с нежностью и вниманием к демону, который даже тогда орошал землю братской кровью. Но Высшая Сила, нежели человеческая, определяет судьбы наций, как и судьбы отдельных людей.

В прокламации о посте, изданной Континентальным конгрессом в июне 1775 года, одним из мотивов для ее рекомендации было указано: «умолять Всемогущего благословить нашего законного суверена короля Георга III и вдохновить его мудростью». Это было после битвы при Лексингтоне и после захвата Тикондероги и Краун-Пойнта. Но прошел всего один короткий год, прежде чем Конгресс заявил об этом «законном суверене короле Георге III» в бессмертном документе, провозглашение которого мы празднуем сегодня: «Принц, чей характер отмечен каждым актом, который может определить тирана, непригоден быть правителем свободного народа». В 1775 году Конгресс в своем обращении к народу Великобритании заявил: «Вам говорили, что мы мятежны, нетерпимы к правительству и желаем независимости. Будьте уверены, что это не факты, а клевета». В своей петиции королю они заявили: «Мы просим лишь мира, свободы и безопасности. Вашу королевскую власть над нами и нашу связь с Великобританией мы всегда будем старательно и ревностно стремиться поддерживать и сохранять». Менее чем через год они поставили свои подписи под документом, который обязал их жизни, их состояния и их священную честь той независимости, от которой они так торжественно отрекались. Начало войны и быстрое развитие событий подтолкнули их к выводам, не охваченным и не предусмотренным в их первоначальных расчетах. Сомневается ли кто-нибудь в искренности Континентального конгресса в их обращении к народу Великобритании и их петиции королю? В своей инаугурационной речи 4 марта 1861 года Авраам Линкольн сказал: «Я заявляю, что у меня нет цели прямо или косвенно вмешиваться в институт рабства в штатах, где он существует»; и его действия, и политика правительства были, как мы знаем, последовательны этому заявлению. Сомневается ли кто-нибудь теперь в искренности Авраама Линкольна, когда он делал это заявление? И все же 1 января 1863 года он написал «Авраам Линкольн» в конце той нетленной Прокламации, которая гласит: «И в силу власти и для целей, указанных выше, я приказываю и объявляю, что все лица, удерживаемые в качестве рабов в указанных штатах и частях штатов, являются и отныне будут свободными; и что исполнительная власть Соединенных Штатов, включая военные и военно-морские органы, будет признавать и поддерживать свободу указанных лиц», добавив торжественно: «И на этот акт, который считается актом справедливости, оправданным Конституцией по военной необходимости, я призываю к вдумчивому суждению человечества и милостивой благосклонности Всемогущего Бога». Английский граф, лидер великой партии и представитель аристократии Англии, недавно представил миру новый перевод «Илиады», который был высоко и, несомненно, справедливо оценен. Император также, заблудившись на полях писательства, написал жизнь того Цезаря, который, подобно ему самому, низверг свободы народа и воздвиг на руинах Республики знамя имперского абсолютизма. Взвесьте эти кропотливые усилия против нескольких великих слов нашего любимого и замученного президента и скажите, какие из них тяжелее. Сравните их и скажите, какие проживут дольше. Запишите их в историю и скажите, какие займут больше места. Подумайте, что грандиознее: похвала, расточаемая просвещенному и титулованному пэру и имперскому монарху, или благодарные восклицания бедных рабынь из Ричмонда, которые, когда он шел пешком через переполненные улицы в сопровождении двенадцати матросов в их круглых синих фуражках, узнали высокую фигуру и изможденные, суровые черты президента и закричали в страстном экстазе: «Боже благослови вас, Масса Линкольн! Слава Господу Иисусу, что мы дожили до этого дня!»

Мы больше не увидим эту высокую фигуру. Великий, добрый, мудрый, героический президент ушел к своей великой награде. Тот, кто так любил Декларацию независимости, чей сильный, ясный ум так часто и так мощно защищал ее великие принципы, чья рука так храбро утверждала ее вечные истины, не может присоединиться к нам в праздновании дня, который он так глубоко чтил и любил. О, как сердце народа тоскует по нему сегодня: по этому измученному заботами, печальному лицу, этой суровой, мужественной фигуре; по этим словам надежды, честного намерения, высокой решимости, смиренного упования на Бога.



“Oh, slow to smite and swift to spare,

Gentle, and merciful and just!

Who, in the fear of God, didst bear

The sword of power, a Nation’s trust



“In sorrow by thy bier we stand,

Amid the awe that hushes all;

And speak the anguish of a land

That shook with horror at thy fall.



“Thy task is done: the bond are free,

We bear thee to an honored grave,

Whose proudest monument shall be

The broken fetters of the slave.



“Pure was thy life: its bloody close

Hath placed thee with the sons of light,

Among the noble host of those

Who perished in the cause of right.”





В долгой истории человеческих дел личности занимают лишь малое место. Поколение сменяет поколение, подобно морским волнам. Человек уходит в свой долгий путь, и лишь немногие в ретроспективе времени отличимы от общей массы. Но пока будет писаться история, пока свобода будет находить прибежище на земле, имя Линкольна будет стоять рядом с именем Вашингтона. Вот они, написанные вместе; навсегда защищенные от нападок зависти, злобы или клеветы. Основатель и Восстановитель. Человек, который первым дал жизнь и форму нашему национальному существованию, и человек, который спас его от уничтожения в критический момент его судьбы и, сделав это, вернул свободу и надежду четырем миллионам представителей человеческого рода.

Есть и другие великие результаты войны, которые у меня нет времени перечислять. Мы доказали, что свобода не обязательно является слабостью. Мы укрепили нашу силу внутри страны. Мы впервые стали абсолютно независимыми за рубежом. Отныне мы находимся в положении, на которое не могут сильно повлиять ни иностранные милости, ни иностранные нахмуренные брови. Мы не просим у них ничего, кроме того, что справедливо, и не подчинимся ничему, что несправедливо. Где бы ни развевался наш флаг, там находимся мы, в величии нашего торжествующего республиканизма, в осознанной силе нашей обновленной национальности.

Давайте же радоваться этому знаменательному дню. Давайте радоваться тому, что черная туча войны исчерпала свою ярость и что облаченный в белое мир снова шествует по всей земле. Это тот день, к которому наш великий ушедший вождь так томительно стремился, когда говорил в своей исполненной надежды и доверия манере, хотя все тогда было еще мрачно и непостижимо: «Мир кажется уже не таким далеким, как раньше. Я надеюсь, что он скоро придет, и придет, чтобы остаться, и придет так, чтобы стоить того, чтобы его хранить во все будущие времена. Тогда будет доказано, что среди свободных людей не может быть успешной апелляции от избирательного бюллетеня к пуле, и что те, кто прибегает к такой апелляции, обязательно проиграют свое дело и заплатят цену».

Давайте же мы, наслаждающиеся плодами его трудов и трудов храбрых людей, которые трудились и надеялись вместе с ним, которые боролись и умирали вместе с ним, будем помнить о великих жертвах, принесенных ради сохранения нашей страны и торжествующего мира, который теперь возвращается, чтобы благословить ее. Давайте ценить наши свободные институты не только за те блага, которые они даруют, но и за ту великую цену, которая была за них заплачена. Так наша любовь к стране будет возвышена, облагорожена, укреплена и расширена.

Когда Карл Великий был коронован в Риме, народ, веря, что Римская империя восстановлена, воскликнул с криками радости: «Carolo augusto, magno, et pacifico imperatori, vita et victoria!» Давайте поблагодарим Небеса сегодня за то, что после испытаний и страданий, тьмы и ужаса войны нам позволено в этот день, который объединяет память о нашей первой великой борьбе с памятью о нашем последнем великом избавлении, воскликнуть в более высоком смысле и с более глубоким значением: «Долгой жизни и победы Республике, великой, сильной и мирной!»





Примечание транскрибера:

Орфография и пунктуация сохранены в том виде, в каком они представлены в оригинальной публикации.
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